PEEI) sc%gs AF3 5 0 7 5

Vil SAE e e

MAIA2C | e

M-49 i A5 2 X FARHIRD M-35 ~ 24 Mek HUSARFT B BAOATAES! « M-49A2C A IR ik
LR © B E R IRAIEER SRS M-49 2R - (B8) 1 &3 BHR T 27 LD465-1 5imhz: shik
v Home KZERNTE R n] 3 AS W] Sk 2 ki o

M-49AZCHMERRERE L1950 4F FT 5% 22ty M-49 [ B S Sl R 2£ 58 ~ R RE B FER E R R RS RY (R
600 Jnfw Z R ZIME o FEIR A HM o FRATIETIR ~ %4 B SRR 78 5 o JR% 5 R 5
PSRBT AT (R SR ~ ISR B P T T o BRI B bR B T A A M) ~ (R o

M-49A2C (HhilEs 2 H TR IEHAAA I0E J  FHA R REERE ALk PERE 2 ol 7e 755 2 81
BISIERRTZ R o ALHoAAAEAY I AR 9% 55 M-61 151 M-622 o

The M49 fuel tanker truck series is developed from M35 2% Ton truck chassis, and M49A2C is the newest one of this
tanker family, the basic truck remins as it had been in the M49 form, but continental’s model LD 465-1 engine has been
used, and it is basically a diesel engine rather than a multifuel, although it will accept several different grades of fuel as
will almost any diesel.

There is little different confiug. ration between M49A2C & M49 prototype which was made since since early 1950’s. A
distinguishing characteristic of the M49A2C model is that the tank was divided into only two compartments of 600 gallons
gallons each, and they were made of stainless steel and fitted with baffles. A fuel-water separator with automatic water
dump valve was also fitted. The control box behind the tank includes presure-gauge and controlrod. The fuelgun and
pipeline is out of the rightside by tank and can be operated very easily.

The M49A2C tanker is the main equipment service in many countries’ forcement such as US.A.,, R.O.C., NATO
countries, etc. “NATO” versions were designated M611 and M622.
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- Correct Method for Applying Decals

1. Clean model surface with wet o'th.

2. Cut each design out of decal sheet and dip them in warm water for 20
seconds.

3. Check with finger tip if design is loose on base paper.
If so place it on proper position on model and slide off base paper lea-

ving design on model.

4. Move design to exact position with wet finger tip. and push out excess
water and air bubbles under decal with soft cotton cloth.

5. When decals get dry wipe off with wet cloth excess glue left around de-

cals

® Das korrdkte Aufbringen der Abziehbilder

i. Oberflache des Modells mit feuchtem Tuch reinigen.

2. Jedes Motiv einzeln aue dem Bogen b h den und 20 S«k
in warmes wasser tauchen

3 Mit dem Finger prufen, ob sich das Motiv vom Tragerpapier gelost hat
Wenn ja. so schieben Sie es vom Papier weg an seine genaue Position
aufl dem Modell

4, Korrigieren Sie die exakte Lage mit nasser Fingerspitze und drucken

Sie Wasserblasen unter dem Abzichbild mit einem weichen Baumwo-
leuch weg.
5, Entfernen Sie beim Antrocknen der Abzsichbilder die Klebemit: elra-

nder mit vinem feuchten Tuch.

® Modo esatto per applicare le decalcomanie

1. Pulire la superficie del modello con un panno umide.

2. Ritagliare ciascun disegno dal foglio decalcomanie e immerge-rli in
acpua calda per 20 secondi.

3. Controllare col polpastrello se il disegno & allentato sulla base di car-

ta. In questo caso, licarlo nella esatta posizi sul modello face-
ndolo scivolare dalla base di carta.
4. Spostare il disegno nelfa esatta izl di il pol 1o ws

do. quindi togliere 'acqua in eccesso e le bolle d'aria sotto la decalco-
mania mediante un panno soffice di cotone.

5 Quando le decalcomanie sono asciutte, togliere con un panno unido |
eccesso di colla intorno alla decalcomania stessa.

® Metodo correcto para aplicar las calcomanias

L. Limpiar ¢l modelo con un pafio humedo.

2. Recortar cada disefio de la calcomania y meterlos ne agua fria por 20
segundos,

4. Mirar con las puntas de los dedos si las calcomanias han dejado suelto
el papel base. 5i lo han hecho. colocarlas en correcta posicion en el
modelo y deslizar el papel base fuera, dejando la pegatina ne el mode-
lo.

4. Mover la pegatina a la posicion exacta con los dedos mojados v em-
pujar fuera los excesos de agua v burbujns de aire de debajo de la eal-
comania con una suave prenda de algodon,

& Cuando las calcomanias se sequen. limpiar con un trapo humedo cua-
lguier exceso de pegamento gue quede sobre las calcomanias

LI L les d

1. Nettoyer la surface du madéle avee un chiffon humide.

2. Découp
tibde penant vingt seconda

3 Vérifier avee le bout du doigt & le dessin ae détache de son papier su-

pport. Si oui, le positionner & 'endroit choisi sur le mod'éle ot retirer

chague décal ie de sn planche et ln plooger dans l'eau

doucement le papiersupport.

4. Positionner la décalcomanie correctement avee un doigt humide et
éponger tout restant de'mu et toutes bulles d'uir sous ln d{-rnlrumumn:(—
avec un chiffon doux,

& Lorsque les décalcomanies ont seché, retirer avee un chiffon humide |

tout excés de colle autour de la décalcomanie.
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* When vou take parts off from the rner frame, use 8 modeling sclssors

und trim excess plastic with a cutter or a file

ATTENTION

+ N pan utiliser de colle ou de peinture a proximite d'une Aumme nue,
et adrer la piece de temps en Lemps

* L& numéro pour l'indication de couleurs correspond au numéra de
couleur de TAMIYA COLOR. La colle et la peinture ne sont pas com
prises

« Pour retirer les piéces bors du cadre, utiliser des clseaux spécinux pour

ot retirer le pl que #n excls avee un coutenu ou une lime

« Vaoir la fin de cotte colonne pour o signification dex symboles

ATTENZIONE

+ Nan usare colla a vernicw vicino o flamme exposte, & aprire le finestre
dl in tanto per camblare 'aria

‘rl.-ll.— indicagions di colore sl riferisce al numero di colore di TA-
MIYA COLOR. Colla e vernice non sono incluse

+ Quando si staccano parti del carrello, usare torbici da modellisma ¢ eli-

minare la plastics in seeesso con un coltello o una lima,
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X-6 Orange Kifa H-3

Red %Lt

X-7 Red LR H-4

Yellow i)

X-8 Yellow i H-8

Silver R

X-10 Gun metal EEE H-12

Flat black HEERE

XF-1 Flat black HERE H-14

Orange Ko

XF-2 Flat white HxAat H-18

Steel st

XF-13 Dark green Rk H-27

Tan i

XF-16 Flat aluminuny £8 H-38

Steel red DIk 3e)

XF-49 Khaki FHE H-47

Red brown AR

XF-57 Buff EFRE H-60

Black green Uk

XF-58 Olive green BBk £ H-66

Rlm sandy brown | ##ta '

XF-59 Desert yellow | g H-78

Olive drab(2) | #ichEigta(2)

XF-64 Red brown FLERE H-80

Khaki green FHE®

XF-65 Field grey JHEFIK 2 H-313

Yellow FS iR
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